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わるびれな野に伏とても短夜ぞ
warubire na no ni fusu totemo mijika yo zo
(Issa, 1815)

fear not! / If you sleep in the field / night is short
(Lanoue)

Ne félj! / Ha a mezőn alszol, / az éj rövid
(Lilith)
悪 アク, いずくんぞ, ああ, -にく.い, あ.し, わる-, わる.い, bad, vice, rascal, false, evil, wrong
野 の (EDICT) (n) plain, field, hidden (structural) member, wild, No (ENAMDICT)
伏 ふし, フク, ふ.せる, ふ.す, ふせ prostrated, bend down, bow, cover, lay (pipes)
迚も とても (EDICT) (adv) very, awfully, exceedingly, (before a negative form) (not) at all, by no means, simply (cannot)
短 タン, みじか.い short, brevity, fault, defect, weak point

夜 ヤ, よ, よる night, evening

ぞ (EDICT) (prt) (sentence end, mainly masc.) adds force, indicates command

This haiku has the prescript, "Seeing off a traveler." For "traveler," Issa uses the idiom, unsui: "cloud-water." It is a word with Buddhist connotations that he uses to describe his own rootless wanderings: like drifting clouds, flowing water.
Fusu can mean to ambush or to lie down. Though Issa uses the kanji that denotes "ambush," Shinji Ogawa notes that the second meaning applies here. He paraphrases the haiku: "don't be discouraged/ even if you sleep in the field/ the night is short."
ha a szabadban
alszol és angyal őriz
felébredsz ne félj

tenyérnyi párnán
vacogó vándorálmok

takaród felhő
túl kúl odakinn

védtelen vacokban a
hosszú téli éj

táncolj a réten
álmod vizén lebegve –
rövid a nyáréj

fordulj a másik

oldaladra ha éjjel

bárki megkísért
